
Briefkopf der Auftrag gebenenden Körperschaft – carta intestata dell’ente committente

Formular zur Verwendung für die Auswahl von potenziellen Mitgliedern der Kommission gemäß Art. 34, L.G. Nr. 16/2015. Siehe auch die Richtlinie Nr. 3/2023.


Modulo da utilizzare ai fini della selezione dei potenziali membri della commissione ai sensi dell’art. 34, L.P. n. 16/2015. Vedasi anche la Linea guida n. 3/2023 concernente commissioni di valutazione.

	DATA DI AGGIORNAMENTO: 01.07.2023

	
	Richiesta da inoltrare SEPARATAMENTE, da parte del RUP, a ciascun soggetto, iscritto all’apposito elenco telematico, scelto quale potenziale membro della commissione di valutazione ai sensi dell’art. 34, L.P. n. 16/2015 e della Linea guida n. 3/2023 concernente commissioni di valutazione 

Der Einzige Projektverantwortliche (EPV) übermittelt, an jeden Experten der im „Verzeichnis der Kommissare“ eingetragen ist und welcher als potenzielles Kommissionsmitglied der Bewertungskommission gemäß Art. 34 des LG Nr. 16/2015 und Richtlinie Nr. 3/2023 für die Bewertungskommissionen ausgewählt wurde, ein EIGENES Schreiben.
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	Ausschreibung – Gara

AOV/SUA-SF –      
AOV/SUA-L –      
AOV/SUA-SAI –      
      

Code Bauvorhaben – Codice dell’opera:      

CIG:      


	Ersuchen um eine vorangehende Überprüfung für die Ermittlung der potentiellen Mitglieder der Bewertungskommission, die gemäß Art. 34 des LG Nr. 16/2015 und Richtlinie Nr. 3/2023 für die Bewertungskommissionen, auszuwählen sind
	
	Richiesta di accertamento preliminare per l’individuazione dei potenziali soggetti per la composizione della commissione di valutazione da selezionare ai sensi dell’art. 34, L.P. n. 16/2015 e della Linea guida Nr. 3/2023 concernente commissioni di valutazione 

	

	
	


	Der / Die Unterfertigte      , Einziger Projektverantwortliche (EPV) für die obgenannte Ausschreibung, hat nach Einsicht in das telematische Verzeichnis der Bewertungskommission festgestellt, dass Sie über das geeignete und erforderliche Fachwissen verfügen, um als Mitglied der Bewertungskommission für obgenannte Ausschreibung ernannt zu werden. 

	
	Il sottoscritto/La sottoscritta      , Responsabile unico/unica del progetto (RUP) per la gara in oggetto, ha consultato l’elenco telematico per le commissioni di valutazione e ritiene la Sua professionalità idonea ed adeguata allo svolgimento della funzione di membro della commissione di valutazione per la predetta gara.

	Um die Ermittlung, der aus dem Verzeichnis zu ermittelnden Mitgliedern zu vervollständigen, um mit der Zusammensetzung der Bewertungskommission fortfahren zu können, muss jedes potentielle Mitglied Folgendes erklären:

	
	Al fine di completare l’individuazione dei membri da selezionare dall’elenco, per la composizione della commissione di valutazione, ciascun potenziale membro è tenuto a dichiarare quanto segue:

	· dass es sich verpflichtet, keine Informationen und/oder Daten jeglicher Art bezüglich des Ausschreibungsverfahrens zu verbreiten und die eigene Bereitschaft für die Durchführung des Auftrages im Falle von Auslosung zu geben;
· dass keine Unvereinbarkeiten und/oder Befangenheitsgründe vorliegen.

	
	· di impegnarsi a non divulgare alcun tipo di informazione e/o dati in relazione alla procedura di gara e dare la propria disponibilità per lo svolgimento dell’incarico in caso di sorteggio;
· di non trovarsi in condizioni di incompatibilità e/o di obbligo di astensione.


	Dies vorausgeschickt, wird ersucht, vorab nur die Anlage Nr. 1 – Vertraulichkeitsklausel und Erklärung zur Bereitschaft für die Abwicklung des Auftrages zu unterzeichnen und innerhalb       zu übermitteln.

	
	Ciò premesso, si chiede, preliminarmente, di sottoscrivere e inoltrare entro il giorno       il solo allegato n. 1 – Clausola di riservatezza e dichiarazione di disponibilità allo svolgimento dell’incarico.

	Nach Erhalt dieses Dokuments wird die /der unterfertigte EPV Ihnen das Verzeichnis der an diesem Vergabeverfahren beteiligten Wirtschaftsteilnehmer übermitteln, damit Sie die noch zu übermittelnde Erklärung über das Nichtbestehen von Unvereinbarkeiten und/oder Befangenheitsgründen unterzeichnen können.

	
	Successivamente alla ricezione di tale documento, il sottoscritto/la sottoscritta RUP provvederà ad inoltrarLe l’elenco degli operatori economici coinvolti nella presente procedura di gara, per poter procedere alla sottoscrizione della dichiarazione di insussistenza di cause in incompatibilità e/o astensione.

	Nach Vervollständigung der Erklärungen wird die Ausschreibungsbehörde, auf Vorschlag des /der EVV, mit der Auswahl der Mitglieder der Bewertungskommission mittels des Informationssystems öffentliche Verträge der Autonomen Provinz Bozen fortfahren und das Ergebnis für die Ernennung und die Auftragserteilung von Seiten der zuständigen Organe bzw. Ämter, mitteilen.

	
	In seguito al completamento delle dichiarazioni, sarà cura dell’Autorità di gara, su proposta del RUP, procedere alla selezione dei membri della commissione di valutazione tramite il Sistema informativo sui contratti pubblici della Provincia Autonoma di Bolzano e comunicarne l’esito ai fini della nomina e del conferimento dell’incarico da parte degli organi/enti competenti.


	
	
	

	Mit freundlichen Grüßen
	
	Distinti saluti
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	Anlagen:
1.	Anlage Nr. 1 – Vertraulichkeitsklausel und Erklärung zur Bereitschaft für die Durchführung des Auftrags
2.	Anlage Nr. 2 – Erklärung über das Nichtbestehen von Unvereinbarkeiten und/oder Befangenheitsgründen

	
	Allegati:
1.	Allegato n. 1 – Clausola di riservatezza e dichiarazione disponibilità allo svolgimento dell’incarico
2.	Allegato n. 2 – Dichiarazione sull’insussistenza di cause di incompatibilità e/o astensione


	Vermerk: 
Die Anlage Nr. 2 wird ohne Hinweise auf die Wirtschaftsteilnehmer lediglich zu Informationszwecken übermittelt. Nach Erhalt der Erklärungen laut Anlage Nr. 1 wird der/die EVV das Verzeichnis der Wirtschaftsteilnehmer und die Anlage Nr. 2 für die Unterzeichnung übermitteln.
	
	N.B.: 
l’allegato n. 2 viene inoltrato senza riferimenti agli operatori economici a fini meramente informativi. Dopo la ricezione delle dichiarazioni di cui all’allegato n. 1, il/la RUP trasmetterà l’allegato n. 2 con l’elenco degli operatori economici per la sottoscrizione.







